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J ó D arán yi Ignácz kegyelmes uram nak, 

A k i m iniszter lett, tulajdon csak annak, 

A ki nem volt hozzám eleddig se kevély, 

E zután se lesz az — adassák e levél.

K e g y e s  n a g y  jó  u ra m ! M a csak ú g y , m in t m áskor, 
F riss jó  egészségben ta lá lja  e pár sor.
M i is csak m egvoln ánk, két hizó híjával,
K i  a n y áron  nem  b írt az uj n y a v a ly á v a l.
fi

No, de az m ár m in d e g y ; nincs örökös bánat,
H a  van  is, a hízó attu l fö l nem  támad.
S öröm  jött a bajra, szívet engesztelő,
H o g y  n a g y  jó  uram  lett főfő -föld m ívelő .

M ikor ezt m egtudtam , tegnap este jókor, 
K om ához, sógorhoz szóltam : kom a, sógor, 
E lh ihetik  k e’tek, ha azt m ondom  erre: 
P ity m a llik  im m ár a földm íves emberre.

M ert az új m iniszter —  hiszik, v a g y  nem  hiszik —  
A  m ag u n k -fa jtá v a l e g y  pohárbuí iszik,
A  m i ken yerü nk et a m i sónkkal eszi,
H ú z  a szíve hozzánk s ért m inket az eszi.

R égóta  esm érem , m ég  téns u r korábul.
A  fiskálisoknak beh  k iv á lt so rá b u l!
T eh én b ü l a borját ez ki nem  pörölte,
S zegén y em ber k ön yjét, ha tudta, törölte.

M in dig  arra gondolt, abba m ent k i haja,
H o g y  a földm ívesnek  m i az igaz b a ja ?
H o l n y o m ja  a csizm a a m a g y a r  parasztot?
H o g y  kitudja tő le m : kikérdett, marasztott.

S  am ikor téns urból nagyságossá  lett ő,
E l  akkor se nézett a fejem  felett ő ;
A k k o r  is jó  szívvel állott szóba velem  
S zokon m ost se essék neki a levélem .

M ert hát —  a szót végzém  kom ával, sógorral — - 
M egkeresem  én őt m ég m a egy  pár sorral.
H ad d  tudja m eg m ost is, m it m ond a földm íves, 
A k in  h o g y  segítsen, legyen  o ly a n  szíves.

N o  hát, n a g y  jó  uram , k eg y elm es ur, h a llja : 
J ob b  a földnek néha fölinéí, az alja.
O kos m ívelésnél, h a  am az kim erül,
Ú g y  ford ítu nk  ra jta : emez essék felül.

E m b erb en  is ig y  van  s éppen íg y  v a n  n á lu n k : 
J ava földm űvelőt nem  színen találunk.
N e m  a földes urak  —  a föld  m unkás népe  
A z  igaz m a g y a rsá g  ereje és éke.

A k i sessióját m aga töri, túrja,
A n n a k  ü g y -b a já ra  kerü ljön  sor újra.
M ert b izo n y  im m ár v a g y  tíz esztendő óta 
M in d  csak az u rakról hangozik  a nóta.

H a  a búza-ár rossz, ha a termés gyatra ,
M ind csak azt sóh ajtják : baj ez az u ra k ra !
D e sohasem  kérdik csak e g y  szóval sem  azt: 
H o g y  él m eg a földjén az a szegény paraszt?

P ed ig  hát h o g y  él m eg ? K eserves küzködve.
A  k en yere kisebb, nincs m ár bora, kedve.
F o g y  nótája, barm a, több  lesz az adója,
T e n g e r tartozását vért izzadva rója.

D ám án, lovon , k ártyán  nem  veszti ez jussát,
N em  m entsvára ennek az agdriusság.
E g y  k o rty  p álink ára iszik két k o rty  vizet 
S dolgozik  és h a llg a t s fizet, fizet, fizet.

K aton a , fináncz, pap, község, m egye, á llam  —  
Sok nehéz teherként m in d, m in d  a n y a k á n  van.
S m ert nin cs szem előtt ú g y , m int az úri fajta, 
Sefttel, h ivata lla l nem  lendítnek rajta.

K e g y e s  n a g y  jó  u r a m ! V ilágért se h ig y g y e ,  
H o g y  földesuraknak v a g y o k  én irig y g y e ,
H o g y  czokilistának csaptam  m ár fel én is,
H o g y  m aszlagot h a jt m ár az ős te levén y  is.
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M agyar földesúr is, vélünk  csak egy  vér az, 
Mint a m iénk annyit, de többet nem ér az.
Száz bajában azt is m egsegélni tessék,
De egy-két tekintet m i reánk is essék.

Az úr se pusztuljon, hacsak ki nem vájja  
A  m ódot alóla a maga hibája.
De ha mi indulnánk végső pusztulásnak,
A  m agyar nem zetnek lenne vége másnap.

H a mi fel virulunk s rajokat eresztünk, 
Em elkedik úrrá aki leg jobb  köztünk.
S nem lesz ám paraszt-szag már az unokáin, 
íg y  eredt az is mind, k i ma úri, fáin.

De ha elesünk mi, helyünkbe ki léphet?
K i tud fábrikálni egy  új m agyar népet?
A m ely  m int a régi, o lyan  rendet vágjon  
S o lyan  becsületben á lljon  e v ilágon !

K egyes n agy  jó  uram, földm íves miniszter,
Akit szivem és szám m indhalálig tisztel,
Szívelje m eg bölcsen ezt a csöndes panaszt! 

Maradok szolgája
a hű

magyar paraszt.

Tűnődések
Setff’e.nstein.er S olom on tól.

O Oz elemek sináljo ed 
nojd lármentot, ómért o Fes- 
tetich miniszter areság demi- 
szeonirozto, és kiobáljo, hojd 
ez von ed impertinencz o kar- 
mángytul!. . .  Oz eszibe jotjo  
nekem ed onekdót: 0  Smelke 
Grashupfer, omi vatta bóker 
(zsidó teológos), edszer, mikar 
o robbinos nem vatta uthun, 

1 belopódzott o szabábo és o 
rabbinosnét megsókolto. Ez 

elkezdte kiobálni: »Micsede dalag ez? Micsede szem
telenség e z ! ? . . . «  0  Smelke mandta: »Csak ne kiobál- 
ja n ! Ho okorjo, kimedjek o szabábul /«  — Felelte oz 
oszongy: »Elmenésrül szó sincs von, honem ed szem
telenség mégis morod!« — Ho o miniszter elnük 
mandoná: »Júl von, hát visszóhivom o Festetich ore- 
ságt /« — okor oz elenzék bizemoson larmentirozná : 
»Viszohivásrul szó se nem von, honem oz elbacsá- 
táso mégis von ed impertenencz!

O Oz eszibe jotjo nekem ed másik régi onekdót: 
0  Pinkász jerek hóloto, mikar o totója éczoko sotogvo 
beszilte o momájánok, hojd o gyüvü éczoko kiásnak
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o bultot, ük magok elvisznek o partékot, okor ozetán 
oszmonják, hojd kiroboltok ükét és nem kül főzetni o 
hitelezüknek. Másnop o jerek eldicsékedte mogát oz 
askolábo: »Nálonk o jüvü éczoko betürni fagják, hm! 
Tinálotak meg nem, bizony/« — Akerát idj dicsekedik 
mogokat elüre o szélboli jerekek: »Nálonlc lesz o gyüvü 
héten obstrukczión, bizony! Nálotok nem, hm!«

® 0  Rifkéle Besenstiel, omi vatta ed iizved 
oszongy, mente o robbinoshoz: » Rabbitében, nekem 
ogyánlják * ed pártit, mit tonácsoljo: menjek-é ojro 
férhöz?« — Monjo o robbinos: »Menjél férhez/« — 
>De én félem mogomot, hátlio megint roszól bánik 
velem oz orom?« —  »Hát ne menjél férhez!<-< — 
»De ed szegéngy üzved-oszongy ódj el von hod- 
jotvo!« — »Hát menjél f  érhez!« — 0  Czopáre Jolo 
és o pártjo akerát oszposz ódj jün  élű nekem. 
Ü monjo: »Ogyalják nekem, hód menjek viszo o 
pártba.« — »Hát menjél viszo /« — »De hátlio nem 
megfogják engimet becsölni ott?« — »Hát ne menjél 
viszo /« — »De ed szegéngy párt nélküli pártnok öle jón  
nehéz oz álepotjo!« — »Hát menjél viszo/« — »De 
hátlio megent meghorogszonk o szobodelvö pártro?« — 
»Hát ne menjél viszo!« — »De milcar én szeretnék 
viszomeni?« — »Hát okor meg épen menjél viszo!«

& Oz üreg Gensflügeltul o Jómele jerek meg- 
balandalta. Oztot kébzelte be mogánok, hojd ü von 
ed kokos és hojd moszaj ü neki mindig kojebálni: 
»kokerekú!« Oz opjo neki elhivotott o lekhiresep elme- 
jójászt, omi Ígérte is, hojd o jerekt kikóráljo. Mikar 
o Jómele jerekre megint rájüt o balandja, odo ogrott 
o dakter, mekfokto neki o tarkáját ógy, hojd obul 
nem gyüte ki csők sopán o féle: »Kolcere.. .«  Mikar 
o fió már kezdte kikötni, mandta oz üreg Gansflügel : 
»Nü, eriszen már él ütet!« 0  dakter sokodjon el- 
erisztette. Ekkar o fió megrázto mogát és o fülszobo-
dolt tarkájábul kilükte o morodékt: ».........kú!«  —
Okerát idj oz Ogron areság. 0  Szilágyé elnük oreság 
oro volú, hojd üszeszuritson il tüle o torokt. De mi
kar elereszt iltet, o fülszobodolt tarkájábul ü is kilüki 
o morodékt: » ........ M /«

& Ó Bébi Hotzenplotz, omi bevándaralta Modjar- 
arszágbo, már üt esztendü úta lakta it és nem megto- 
nolni birto o modjor nyelvi. 0  hornyát sem todto hojd 
hínok módjáról. Edszer voltam véle o troktérbo és 
oton o Somó pinczértul, omi tüzsjükeres szentesi 
jerek vált, igy kérte bornyó-pecsenyét: »Somó! Hozon 
nekem o bikáiul, omi házesodto o téhént o fiától o sölt 
hóst!« — Hát o gráf Oppongye oreságtul o szobod- 
elvöség is olejon formo. 0  Deák Ferencztul omi 
házesodto o liberói pártat o fiátül o pületik.

P Y C L O P A E D IA .

Kalapács — Quentzer. —  Scimaschine — telesz- 
kópum. —  Műitarpflichtig x) =  szökött katona.

*) Az istenért! . . . hiszen az miliiarflüchtig!
A szerit.'
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Páter Povedálik Hyacintlms
néppárti térítő atyának megjelenései.

mane, domineBonum
spectabilis! Salutem m 
omnium salvatorem! Ve- 
niam praecor quod tam 
sí bosszú idiitül otátul 
fogva nyem izs próbálkoz
tám zurasag házaba tenyi 
tisztesígtitelemet. — Séd 

l-o  : durum et difficile 
fűit mihi, a zidezs kedvezs 
tekintedezs zurat atque 
ü nagyságodat derik jo 
zaszonysagot clamoribus 
meis keserüsigivel moles- 
talnyi. Credeat mihi, nagy 
erülkiidizs kelete volna 
sicuti decorum optat: do- 
lor, blasphemia, karomko- 
dazs Iliikül, ami nyekem 

ínyem kvadralja, atekinte- 
1 dezs urnák totam meam 
indignationem effectualnyi. 

1 2 -o : nyem izs ithom
voltam. Sub rosa, mondok, 

»in secreto járkáltam gró
fok nibgyiilisibe Tataba, Mosómba és barangozódtam 
kedvezs szilehazamba Zarvaba Trsztnyaba, terrénu
mot ad futuros kikiszitenyi.

Csacsnyik plebanozs ur rigi nagyfejig konsko- 
larizsomal izs gyiten vele essze a Tataba. ÍJ izs sag 
aszondot, »hagyunk job idére!« Hád aba hagytunk 
nipárti kibvizselőket kierőlkönyi. Non si fuerimus 
ad rém impotentes, de atgozs kormány ibi-ubique ki 
bellinket jatszota. Inter quatuor — no bad legyen — 
inter quatuordecem oculos eoram publico benyomtag 
alamtitkart abba zires lukba. Erdilbe tiirtinte — máig 
se nen tudok micsoda kereszt anyam falvaba.

Kosuthka mig jóban nipet megbolonditot, de ii 
is megjárta: gyerek helyete a züvé bábáját öntötték 
ki feresztős teknyűbül vizel egyit.

Et sic est porro. Úgy vám ahogy kormány paran
csolja. Kibvizselii ha nyem akarja meghalnyi, muszáj 
nyéki lemondariyi, hogy helete alamtitkart bedugjanak.

Rogo liumillime domine spectabilis, van-e mig 
valami alamtitkar, akit in optima forma rei kibvizselő 
liazba bedugni akarják?

Kel neki lenyi, mer halom, hogy egy kibvizse- 
lüvel, aki plenumban mindig elszundikalnyi szokta, 
mosd alkuszák, hogy aludja el erekre. Nyem akarja 
nekik szófogadnyi, had elüre mozditanyi ütet fognak 
valami nagy almos hivatalba, hol bikin szundikalhatya.

No had hogy lehesen neking szegim nípártnag 
boldogulnyi, izs a mieinket aplikalnyi?

Edig volt. Ezir határoztung mink. el gyilisbe, 
a másik frontot zelensignek forditányi izs erűvel

liivöldöznyi a zalam kenyvezetis elene. Ezir mentem 
a Zárvába. Muczkő kildte emgem, kaplankakat megta- 
nitanyi: ne bele íráson nip magat alam könyvibe. 
Kaplankó prédikálja, haramgozo iczaka lopjon el rik- 
tár házárúi hirdetizs-táblát. Káplánt becsugnag, igaz; 
de leszi majd íí hamarab plébanuzs. Haramgozót szol- 
gabiró pofom kanyarit, de kapja öt forintot, izs oda 
tart a másig pofát is.

Majd sag ezután gyün a java.
Nye it hedvenkedte volna híres minyiszter szegim 

Zárvába, hanyem alta volna a talpújává Zágrámba 
hrvt diakoknag.

Ugy-i? Oda nyem el mer kildenyi aztat a híres 
Tarnóczkit, hogy diakoknag tüzit tintával fröcskön- 
dölte volna, izs a maga svandra epijét is entezett 
volna vizipuskabul, hogy mutatott volna egyszere 
maganak a sarga feketéjit.

Úgy neki kel!
Rogo domine spectabilis: mi az a Tokio?
In úgy tudog, hogy a tokjo egy tavali birge. 

Fétisztelendé ur mondja, hogy az szaladgáló lő, kinek 
farka rövidre vám vagva. Aztam kaplankó mondja: 
zatkos kormány jóban búsulja magat, hogy ló meg- 
bukta, mint Zágrámban hogy ütet csufá tetik.

Latok mozsd faluban fabulákat nagyokat falu
házán. Ráírták: alami zanyakönyvezető. K i se tud nip 
mondanyi; belefáradja, mikor vigire ir. Had nyem ad- 
hatak neki revideb tituluzs ? — mint ahogy volt: pap ?

Kirdeztik volna meg kecskemiti quardiant, aki 
a Bachsystemában minden beamtert, kirül nyem tu
dott micsoda: úgy hívta, hogy Kajtár.

Emlikszek mikor ed novicius voltam, hogy soliaj- 
tozta szegin ereg: »Mi lesz belélink domine confra- 
ter? Had nem volták elegek a zsamdárok, mozsd 
meg mán id vanak a kajtárok?«

V ic z m á ü d i  K a le m b u r s z k y  V i c z ib á ld
szóficzaviczamodásai.

(A » K özponti*  fülkéjében.)

? Sok kormánypárti 
szipoly azért nem sze
reti Bánffyt, mert úgy 
gondolkodnak, hogy: 
ha Bánffy beszéd köz
ben oly bőkezű az 
»által« szóval, akkor 
miért nem épp oly 
bőkezű ő az »által«- 
ányokkal is.

? Berthelot, a tudós 
vegyész, lett a franczia 
össze ne szűrje a levetkiilügyminister. Csak nagyon 

a muszkával!
? Festetich terveit Miklós Odöntötte meg.
.?■ Festetich monológja: hát Darányi miatt adtam 

be én resjf/wáftdomat ?
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D i s s i d e n s e k  a z  a j t ó  e lő tt .

Szabad ?
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Preschpurgi Oda.
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— A pudibesti jogászokhoz. —

C zu  tu m m ! —  fo lt  ed ik  dülletn  o  jellszafa, 
C zu  t u m m ! —  h o r s o k to  m intik  ősz  ó jo k o m . 
C zu  tu m m  ! — esz p á szo lt  rá o  m ó ty o r  

B ollütikára.

D e B écsb u ll tyü tt m o s t  heilsam e foadu lat, 
G ik ellt o  m ag , m it h in detek  ód ifen t.
Ő sz  in d im  b ró d e k te r  én h oszám

D e rg e l a kézit.

Ó s z  uj á p o s z to l L u e g e r , á r ie r : 
C h ris tlich -g erm á n iseh  tyílili o  sito.
M erd  ez m o s d  a fö -b r in c z ip  d ü llü n g :

H au  di, du  Ju d  d u !

D e n em  csa g  d zsu b á n  s ito  a baj n eg u n g  —  
S itó  és m ó t y o r :  le  ve le  m in d k e te ! 
S ito -m o ty o r  és m o t y o r - s i t o :

E ty  fen e  n égu n g .

M ár m inden  s itó  m ó ty o r u l érezi,
M ár m in d en  m ó t y o r  lett liberá l g u ty o , 
É sz te d  m in g  tov á p  n em  d írh ettü n g  —

N em , kruezi tü r k e n !

M ó ty o r  ifjuzsák  k e z d 1 m eg érd en i,
H o ty  ősz  e szm é n y k é b  . o  faji ty íle led .
Ity lesz m ajd ty im e lcs  ó sz  o lm o fá n  —

M o n tjo  B edeffy ,
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M ó ty o r  ifju zsá k ! E llere , ro jd a  c s a g !
L á tju g  h o ty  o  B é cs  h ex d i spinát neked. 
D u rch la u ch t L iech ten ste in  h o c h ! S ch n e id er  h o ch  ! 

H o c h  a L u e g e r !

S  m o s d  ó sz  é n y im  hű g ép iire  ty ije tek !
C sa g  m o s d  ism erlek  titeket, ifjaim .
K ö rü lszá r la k  s b iszk én  u a d it o m :

P . p . !

D iák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius.

— Nem adom száz forint- 
tért, hogy egy garasom sincs. 
Kerülném az egyetem tájékát, 
ha csak ott lettem volna a 
környékén is, mikor Lueger- 
nek azt a köszöntő táviratot 
elküldték.

— Si fecisti, nega! Ez az 
újabb nemzedék. Mikor én 
tüntettem, pedig tüntettem ele
get, sohase tagadtam el. Önér
zettel állottam meg helyemet.

— Nem tüntethetik ki magokat eléggé itthon? 
Bécs köll nekik? Lueger köll nekik? Antiszemitizmus 
köll nekik? Ez volna a magyar jogász ifjúság? Taga
dom, hogy magyarok, hogy jogászok, hogy ifjak!

— Hiszen én is évődtem egy-egy kicsit a Bercsényi 
Izidorral meg a Rákóczi Dáviddal, meg a többivel is ; 
hanem ez csak móka volt. Utoljára is megsajnáltam 
őket, mikor annyit köllött tanulniok szegényeknek.

—  Ha eddig privát passzióhul nem frekven
táltam az egyetemet, most aggodalommal kerülöm, 
nehogy rám fogják, hogy én is a kétszázak közé tar
tozom.

— Ha sokáig tart ez az állapot, még megte
szem, hogy leteszem a vizsgát és elszegődöm ügyvéd- 
bojtárnak Sáromberekre. Az ördögnek van igy kedve 
jogászkodni!

— A  múlt hó utolján az öregemnek a követ
kező sürgönyt küldöttem: »Nagy bajban vagyok ; síir- 
gönyileg kérek 40 frtot. Levélben többet.« Vajon meg
ér tette-é ?

— Sághy professzor ur hallgatói között moz
galom indult meg egy ébresztő órának közköltségen 
való beszerzése iránt. A  múlt órák egyikén aztán 
maga a mozgalom is elaludt.

— Az egyetemen sine fine folynak a javitó- 
vizsgálatok. Igazán ki lehetne írni a vizsga-termek 
fölébe hogy: » Javító intézet«.

Kathedrai bölcseség.

■— A siketnéma hijával lévén természetes műszervének, 
nem bir választási joggal. (A tud. egyet, előadásaiból.)
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politikai és társadalmi vállalkozó, eszközli) és kapaszkodoncz 
tervezései.

Yiolentia!
Injuria!
Hallatlan erőszak! 
Miniszterválságot a 

nyilvánosság kizárásá
val hárítani e l! K i hal
lott ilyet?

Még csak annyi időt 
sem engedtek, hogy 
arczom redőit kivasal
hassam, hogy felölthes- 
sem legnyájasabb, leg- 
hódolóbb mosolyomat. 
Egy lépést sem tehet
tem, az utam el volt 
vágva.

Az egész miniszter
válság amolyan flekk
lökés volt. A  megütött 
a lukba vész, az ütő 
lapda meg ott áll meg, 
amannak a helyén.

Nem, igy nem játszunk Dezsőkém! Ez világos 
kijátszása sok évi odaadó hűséges reménykedésemnek.

Én egész horgonyt várok, és ime: a szalmaszá
lat is elkapják előlem.

Pedig milyen érdeklődéssel lestem a Festetics 
Miklós-féle pártit! Fiaim csak marakodjatok! Majd 
leszek én az a tertius, aki inter duos litigantes zsebre 
vágja a miniszteri tárczát.

És éppen a földmivelésügyi tárczától estem el, 
mikor ezt szerettem volna legjobban, mivelhogy:

1. Végzett gazda vagyok és igy legjobban ért
hetnék hozzá.

2. Mert földmivelő ország fia lévén, ehhez min
denkinek köll érteni.

3. Mert semmiféle theoriával nem rontottam a 
praktikus tudományomat.

4. Mert nem vagyok fiskális.
5. Mert okvetlenül szükségem van az állásra.
Még csak kombinázcióba se vettek! Rohanok

Bánffyhoz. Majd meghallja dörgésemet.
Egyelőre azonban csak enyhén fogok dörögni. 

Az államtitkári méltóság is betöltetlen még. Ez is 
valami. Veszett fejszének a nyele. Feláldozom magamat. 
Leszek államtitkár. Hiszen még ez is méltóságos állás. 
De még tovább megyek. Leszek főkapitány, nagyságos 
czimmel. Nem a czimre van szükségem, mint inkább 
az állásra. Nekem állás kell.

Munkácsy Miskát haza tudják hozni és állást tud
nak kreálni a számára. Miféle politikai szolgálatot 
tett Munkácsy a kormánynak és mit tettem én?

Neki lesz állása. Követelem, hogy nekem van]on. 
Ne a jövőben legyen, hanem a jelenben vanjon.

Nem jó szó ? De hát az jó, mikor a leszre nem 
adnak semmit, csak a vanra,?

Kell valaminek lennem! Evvel tartozom önma
gámnak. Ez az egyetlen tartozásom, amivel nemcsak 
hitelezőimnek vagyok adósa. És ezt az egy tartozáso
mat be fogom váltani.

Strebinyére nem is merek már gondolni. Egyik 
végrehajtás éri a másikat. Valóságos végrehajtó
vadászatot tartanak ott ellenem.

Tegnap este elpezsgőztem az utolsó ötvenest. 
Egyelőre sietnem kell, valami zsiránst felhajhászni.

— Jancsi, fiákkert!

A k o y á c s m ű M y  előtt.

—  O riil-e  szom 
széd ?

—  M á r m inek 
örü lnék  ?

—  H o g y  uj m i
n isztert kaptak.

—  M in k -e ?
—  H á t ! ü g y  

hallottam , h ogy  uj 
földm ives m inisztert 
k apott az ország.

Csak azt szeretném  tudni, hogyan  esik ennek a 
so r ja ?

—  A z t  hiszem, az egész m iniszterség csak lu tri
játék. A k i m iniszter akar lenni, annak a nevit fe lír 
ják  egy  czédulára, a czédulákat beleteszik  egy kalapba, 
azután valaki m egrázza, belenyúl, kivesz egy papirost. 
A k in ek  a nevit kihúzzák, az lesz a m iniszter.

—  N em  gondolnám , szomszéd, h ogy  ez volna a 
m ódja.

—  M á r m iért n e m ?
—  N incsen  olyan nagy kalap, akibe elférne m ind

annak a neve, aki m iniszter akar lenni.
—  M on d ja  hát akkor m ajsztram , ha job b a n

tudja.
—  T u d ja  a szösz! É n  m égis m áskép gondolom . 

A z t  tartom , h ogy  a m iniszter olyan, m int a szekeren 
a ráf. E gy ik  ham arább kopik  el m int a másik. 
A  jószem ü gazda  m eglátja, m elyiket k ö ll u jja l k icse
rélni. E lm én  a vasas boltba, aztán kiválasztja a leg- 
job b ik  vasat. Itt a m űhelyben m egadjuk  neki a fo r 
m áját (m ert am elyik vas nem  görbül, nem lesz abbul 
r á f  soha) azután ráhúzzuk a kerékre. D e  se én nem 
tudom , se a gazda, de m ég a vaskereskedő se tudja, 
m ilyen rá f lesz belüle, m ert csak viselve válik el. 
Ilyen  a m iniszter is. Csak az a fő, h ogy  útközbe le ne 
pattan jon , m ikor javába  haladna az ország szekere.

—  Sose bánom  én, ha m inden nap uj m iniszter 
lesz is, csak a búzának lenne már job b  á ra !
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Apró hírek.
C Miért nevezik a néppárti képviselőket Zéle- 

nyáknnk, mikor csak egyen vannak ? Elég, ha igy 
mondják Zelenya-párt. Yagy hagyják el az elejét, 
elég nagy ehhez a párthoz ez a név: Nyák-párt.

+  Polonyi Géza urat mi érdekelte legjobban a 
miniszterváltozásban ? Hogy hol van a százezer forint.

** *
t t  Holvanaszázezerforint Géza ur, mint előre 

látható volt, torkaszakadtából részt fog venni az 
obstrukczióban.

** *

X  Darányi Ignácz elnyerte a »Jcedves« előnevet. 
** *

’Y Zelenyák ur lapja, a » Szepesi Közlönye, 
megszűnt. A  szerencsétlen lapocska nagyon türelmet
len lehetett, hogy már nem birta bevárni kenyéradó 
gazdájának, a néppártnak közelgő megszűnését.

□  Közel ezer családot mutat ki egy honi ge
nealógus, amely az Arpádházzal leányágon rokon. 
Hát még mennyi a kideríthetetlen, amely fiágról rokon !

** *
t »Disznóban lenni« ezentúl már nem azt fogja 

jelenteni, hogy »szerencse«.
** *

□  Rothschild b. kijelentette, hogy a jelenlegi 
börzekrachban ő komoly veszedelmet nem lát. Hogy 
is mondta csak az öreg 86 éves Majláth a pozsonyi 
országgyűlésen, midőn a Dunahid létesítéséről volt 
szó? Az öreg urigy okolta meg az ő »nem« szavazatát: 
»Ugyan, minek már az a drága hid erre a pár esz
tendőre?* O tudniillik azt hitte, hogy az a Dunahid 
csak az ő számára való. Rothschild báró ur is azt

hiszi, hogy a börzekrach másokra sem hoz komoly 
veszedelmet.

** *
Sí A millennáris kiállítás egyik érdekessége lesz 

Os-Budavára. Meg akarják mutatni, hogy lett a régi, 
szép török várból a mai rongyos, viskós Buda.

0  A hecczkáplánok ráveszik a falusi jegyes 
párokat, hogy a polgári kötéshez a legpiszkosabb és 
a legrongyosabb ruháikat vegyék föl. Vájjon van-e 
olyan piszkos ruha a világon, amely piszkosabb lehet 
ennél az eljárásnál?

** *
Sport. A  »füldmivele'süyyi tárcza-handi capért« kis me

zőny indult. Favorit volt a Capitain Tisza könnyen súlyozott

» Aráezi«-ja (apja : Convent, anyja ; Buda gyöngye) aki canterben 
1 0  hosszal érkezett be elsőnek. »Pista« vásárra lovagoltatott. 
» M iklós« sántítva érkezett a czélhoz, de trainerje véleménye 
szerint nem sokára ismét kihozható a pályára. Totalisateur : 
0 :  12,000 frt.

Furcsa:
ha egy város legrégibb épületét Újépületnek hívják.

,i

.
■
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lek o

szörnyű áthúzódásai.
—  0  te orodrúl alva- 

sanak le oztot, hojd te 
vodj ed nojd barász!

— 0  te ongyósod
ijárján tánczúráro!

— 0  Báli Mihály
oreság sináljo te neked 
mek o pülgáre kütést!

— Olokitsál te ko- 
binetet oz iledejlembel- 
jen!

— Esél te bele o Do- 
nábo és sopánsok o hit, 
reméngy és o szeretet 
tortso fiin tigedet o vi
zen rojto !

— 0  tolojdon mankóidnok o töze mentse tégedet 
mekfodjástól!

f U L E T L E N  G O M B O K .

— Szerkesztői üzenetetek. —
Kedvelt modorban.

N. M. (Pörtschaeh.) Kést társaságban csak akkor 
illik lenyelni, ha ezzel a társaságot mulattatjuk. — B . 8. 
Nem igaz, mintha minden embernek annyi szeretője volna, 
mint ahány tengercsillag ragyog az égen. — Jogoncz.
1. A  jurista-bálon úszó-nadrágban jelenni meg, Ízléstelenség. —
2. Molíére gazdasszonya csak élete vége felé hordott vendég
hajat. — Házasító. Nem házasodhatik meg, mig férjnél van. — 
Fogadás. Ön nyerte meg. A bigamia ezután is a tilalmas viszo
nyok közé fog tartozni. — 166,068-ik előfizető. Addig nem lehet 
özvegy, mig férje él. Várja be nyugodtan férje halálát. Türe
lem rózsát terem. — Néptanító. Téved. A polgári házasság 
után csak az elválás fog nehezebben menni, a halálozás nem.

*
— Petőfi szobra és társasága. —

Aradi, Petőfit remekül faragta —
Kár, hogy a »fiait« bele nem bujtatta.

ZERKESZTÖI ÜZENETE^
Babylas. Ó, csak »cse- 

vegést« n e ! A legbufább 
fecsegés kedvesebb nekünk 
az ilyen írott gigerlinél. — 
Sprn. Kegyetlen. — Oli
vér. A Vágó Pál millenni
umi diszmenetének a n ya gi  
ügyeit a »Nemzeti Szaíon« 

vállalta magára s a kormánynak csakis erkölcsi támogatását kérte 
ki. Csakis! Ez az erkölcsi támogatás nem is áll egyébből 
mint abból, hogy a kormány szervezzen egy országos nagy 
'bizottságot, szerezze meg a díszruhákat, fegyvereket s egyéb 
tárgyakat s vállalja magára a toborzásnak költségeit. Hát 
persze, ha a »Nemz. Szal.« ilvkép értelmezi az erkölcsi támo
gatást, akkor a n yagilag  akár Sanyaró Vendel is helyt állhatna. 
Kérjük a régiek újból való beküldését. — P. T. Z. A mondá- 
sokbul nehány bevált. Folytassa. — V. I. Már csak megint 
egy év múltán. — Adriai. A folyó negyed ki van merítve.

Csak újévtől lehet, ha addig olyan jókat küld mint a múltkori 
s jobbakat az e hetinél. — Nyh. Hirdetési stílus, semmi egyéb. 
Olvasott már szerény plakátot ? — Piccolo. Egynémelynek 
volt foganatja. — C. Igaza van s mi is eleget panaszoltuk már, 
hogy azok a bizonyos képes néplapok rémes rajzaikkal nem 
csupán a nép ízlését rontják, de a fantáziáját is megmételye
zik, erkölcsi érzését is megrontják. Az akasztás rajzát a 
kivégzés reggelén közük már, sőt holmi véres rablógyilkosság 
illusztráczióját is úgy tüntetik föl, mintha jelen voltak volna. 
A  gyanúsított vádlott tán nem is a tettes, de ezt a » Véres 
Kalapács* szerkesztőjének jobban kell tudni. Csak egyszer evé
gett indítanának ellenök fegyelmi eljárást, majd alább hagynának 
a ^nyakával felakasztott baka«-féle illusztrácziókkal. — R . M. 
Ön elmésségül tálal fel egy nyelvtörténelmi adatot, mely sze
rint a némber összevonása a nem-embernek, ember alatt férfit 
értvén, mint ahogy a franczia liomme is embert és férfit jelent. — 
Adrjn. Kevéske maradt a rostában. — Fecske. Mentői sűrűbben 
lássuk. — Nemo. Rajzoltassák meg egy gorgon-íej s utána 
Zola. az egész pedig gorgonzola. Egye m e g ! — R . B. Más 
alakban m. heti számunkban volt benne. —- F. E. A  bosszú hall
gatás után jó l állított be. — K. B . A B. és S. közötti viszony 
nem_ olyan, amilyennek rajzolja. Ha olyan volna, jó  volna. — 
N. 0 . Nem értettük meg. hova vág. — Ti'. P. Nehánya régi 
jó . Az újabb jókat besoroltuk. — Z g rb . Apró évelődések. Oda 
erősebb »tenta« kell. A  házassági nótát azonban közöljük. — 
Dbrczn. Azt a naiv asszonyt azért meg sem lehet igazán róni. — 
Több kéziratról ajövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

+  V é rte s  gyógysz.-féle sósborszesz használatban a 
leghatásosabb.

éZr/UJ ér/* j A?r/ *

matot\ m a

1785

GÓZCSÉPLOK.
BV* Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

mazott gyártmányok.

Aa összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-| 
sókkel, szakbavágó felvilágosítással és ta-l 
Báoscsal, árak és feltételek közlésével sziveseui 
éi díjmentesen szolgál.

e l s ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulat
Gyártelep : KDIlt-váCZl-Uf 7. U

1787



A követelő szobaár.

— Csajkos számtiszt: Hm! Szent kép is tan, 
kakukos óra is van, elég világos is a szoba, de 
nem látom sehol a Teteíon-Hirmondót ?

— Szobaasszony! Hát egy aranyóra lánczczal 
nem kéne?

— Csajkos: Az nem, hanem a Hírmondó, 
az kell!

Ma már minden tisztességes hónapot s o- 
bában tart a háziasszony egy Hírmondót.

— Szobaasszony: De követelők is azok a 
mai szobaurak, Előbb azt nézték, hogy van-e 
csinos szobaleány, ma meg már azt kívánják, hogy 
minden este konczert legyen a háznál!

V a l ó -
d i fra n c z la  kü lö n le g e s sé g e k  (óvsze
rek ) csak is  F . R e rg n e ra n  f l ls  le g h irn e - 
vesebb p á r is i gyá ro s tó l lege lőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNBOR-nál
BUDAPEST, 1775

VII., kér. Erzsébet-körut 50 szám.
$0®' Részletes képes á rje g y z é k  in 

gyen ós bérm en tve  k ü ld e t ik .

§ a r  E czimre ügyelni tessék

pálinka (sósborszesz),

Vértesey!' ^ -

használafban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtatik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, Hozamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogueriákban és fiiszerkereskedésekben, vala
mint közvetlenül: Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy, 
szertárában király-u. 1671

H a s z n á la t e lő t t T H E B O  H a s z n á la t u tán 

tanár-féle

SzakáUiagyma
leg jobb  és le gb iz tosabb  

szer szép

szakái növesztésére.
B ám u la tos  gyorsan  m o zd ítja  elő a sraká lnövészt, u g v  hogy még I f i 
éves if ja k  is rö v id  idő  a la is  teljes és erős szakáit és bajuszt
n y e rh e tn e k  használa ta  fo ly tá n , m e ly  té n y t ezer és ezer e lism erő ira t 

b iz o n y ítja .
E g y  csomag á ra  1 f r t  és 2 f r t .  10 k r .  \  d ek re  csakis 1 f r t  20 k r ,  vagy 

2 f r t  50 k r  é lőre  beküldése m e lle t t b ó rm en tve . 1711
Főraktár: Budapesten, királj-utcza 12. Török J. gyógyszertára.

K ö h ö g é s ,
rekedség és elnyálkásodás ellen legjobb hatású szer a 

HÉTHYféle

PEIETEFÜ-CZUK0RK1,
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható minden 
gyógyszertárban. Egy doboz ára 30  k r . 5 dobozzal 1 frt 

50 k ré rt  bérmentve küld 1793

R é t h y  B é l a , g y óg y szerész
Békés-Csabán.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
M E N E T J E G Y E K  K A P H A T O K

fer*—. i Niederlaniliscíi-Aiüerikaiiische Dampfsáiff- 
g S f f l  fahrts-Gesellschaft-ná!

__I., Kolowratrlng 9. TJTt (S
IV,, Weyringergan*e 7a ű  JSi W Ö i

Napontai közlekedések Becsből.
ííjV  Felvilágosítás ingyen.



— Here von Griinsaft, én imádom o Hermione 
lányát! ládjitson meg o szivét és adja nekem, űtet 1

~  En nem a szivem, hanem az eszem szerint cse
lekszem.

— 0, Herr von Griinsaft, mikar remélhetek ünnél 
agyi adj olást ?

st-Jakab gtomorcseppbk,
Essenz stomatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év ó ta k ip ró  
b á lt, sóba e l nem  té 
vesz te tt ha tású  g yó gy 
szer, g yo m orb a jo k  e lle n , 
k iv á ltk é p e n  emésztési 
gyengeségnél, é tv á g y - 
h iá n y , fe lböfögés- g yo 
m orgörcs, szélgörcsök, 
gyom orégés, széke lési 
zava rok  stb. e lle n  — 
E g y  p a la czk  á ra  60 b r. 
és 1 f r t  20 k r .  É rte s ítő  
In g ye n . M in t  I-s ö  rendű  

gyógyszer a Dr. Lieber-féle ideg 
erő-elixir —  vé d jeg y  ke res z t éf 
horgony —  számos é v  ó ta  az ideg- 
fa jb a n  szenvedőkné l ig e n  jó na k  
b izo n yu lt. É rte s ítő t k e l l  k é rn i.  O rv o 
s ila g  ósfa ivata losan h ite le s íte tt e lö ira i 
sze rin t ké sz itve , F a n ra  M . gyógyszer 

tá rá ba n , P rágában.

f a legm aka- 8M d i i W 8 » í l ^  CSabb esetekben is 
gyó gy íth a tó  a  Sougede Essenz 
á lta la . A  gyógym ód az iszákos tu d tá 
va l vagy tu d tá n  k ív ü l is  a lka lm a z  
ható. sz in -, szag és iz n é lk ü l i .  E gy 
pa laczk  á ra  1 f r t  80 k r .
Főraktár:  a Salvatorhoz

cz im ze tt g yógysze rtá rban , P ozsony
ban . Továbbá kapható : Budapes 
és a  v id é k  m a jdnem  va la m en n y i 
g y  óeryszertár h an . 167 7

MAGYARHOH ELSÓ, LEGNAGYOB^IÍ^TeMÍBb ' hIFÍNEVÜ ORAlüZLETr'.̂

rllapiífatott
- 18«iZ C)

b e

ea. -  .

... ÓRÁK.ÉKSZEREK 10-évi jótállással

i| R E S Z L E T F I Z E T É S R E
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek

A  K K I E G B T K R - f é l e

Akacia-arccréme
pár heti alkalmazása egészen uj, finom és 
öde gyermekded arczWi-t idéz elő. Egy üveg 

ára I frt. 928

A k a e ia  -  s z a p p a n
kellemes habzása, rendki viili k ?dves illata ós 
nagy tartósságánál fogva ma a legkedvelt ebb 
pipereszappan. 1 drb ára 50 kr, 3 drb doboz

ban I frt 40 kr.
Kapható a legtöbb magyarországi 

gyógyszc. tárban.
Főraktár Rndapnst, Kálviniér.

gyógyszertár.

!  V a l ó d i  b r ü n n i  k e l m é k  !
1895. őszi és téli idényre.

Egy darab 3.10 méter 
hosszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, csak;

T é li  k a b á t posz tó k , vadászposztók, lo de n ek , ka m m g arn  ka b á to k - és 
n ad rág-szövetek a legszebb vá la sz té kb a n , m é te rjé t 2 frt 50 á rjá v a l 
és m in de n  lé tező  posztnm inösége t m e g k ü ld i g y á r i á ra k  m e lle t t a  leg

m egb ízha tób b na k és lég o lid a b b n a k  e lis m e rt p osz tógyá ri ra k tá r

S i e g ' e l - I m h o f  B r ü i a n . .
Minta ingyen ős bérmentve. Viliben minta hit szállításért kezesség vá lla lta t'!

í ’ i & y c h í i e z l e t é s  L A  t .  ez. közönség kü lönösen  a rra  figye lm ez
te t ik ,  hogy a kö zve tle n  egyenes szá llítás m e lle t t a szövetek sokka l 
o lcsóbba k e rü ln e k , m in t a k ö z v e títő  is m é t e ladók  u tjá n . A Sí egei 
Im h o f ezég fliriiiibeu,az összes szöveteket v a lód i gyári 
árak  m elle tt  k ü ld i m eg , a m agán ve v ő k e t a n n y ira  m egkáro 

s ító , szabó ju ta lé k o k  hozzászám itása n é lk ü l.  1726

A  száüsavdus ásványvizek királya a

kitftnó g y ó g y v í z  és 
üdítő ital

mindenütt kapiiaté.
Budapesti főraktár:

Friiiii István utódánál (Werner Adolf}
II, Batthyány-utcza 3. és VI., Eötvös-utcza 48.

Kizárólagos elárusítóiéi fő vállalat: 1759

L Á Z Á R  és Y E R Z Á B  Brassóban.

4.80 írt Jó 
6 .— frt Jobb 
7.75 frt finom

10 .— frt legfinomabb

&
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r  M a g y a r  ^

Nagy nyereméiiyhuzás 1895, december 0— 14.
S Í ,4 0 0  p é n z n y e r e m é n y

z T h if íié 3 3 2 ,0 0 0 t,o r o n a

összértékben.

Osztálysorsjáték.
Legnagyobb nyere- W J i£ ^ \ í I M I I  1 1||

meny a legkedvezőbb §  IflIlJ lillf
esetben

KORONA.

Megújítási sorsjegyek árai 
Vétel-sorsjegyek 1

1 egész 1 tized 
2 í r t

egész l fél =  ö/j0 1 tized 1 huszad 
2 0  4  ^

1 huszad 
l f r t

a j á n l  é s  u t á n v é t t e l  s z é t k ü l d

fő-elárusitó
"9  Budapest, Szervita tél* 3 . szüm.

Vidéki megrendelők szíveskedjenek postadijé1'! 10 fillért, ajánlott levelekért SO fillért és a sorsolási tudósításért 20 fillért küldeni.

IMF' Hogy a tisztelt közönségnek különböző számú több sorsjegy birtokában nagyobb nyereménykilátásai legyenek, üt vagy ennél 
töb b  sorsjegy bevásárlásánál e g y m á s t ó l  t e  1 j e  s en e l t é r ő  s z á m ú  s o r s j e g y e k e t  állítok össze tetszés szerinti egész, fél, tized és 
huszad sorsjegyekből — a fenti eredeti árakon. "79$% 1806

Sürgöny-cím: L o tto h e in tz e  B u dapest.

d n n n i ! !
Ú jd o n sá g o k .! V a ló d i p á r is i kü lön legességekben. E g y e d ü li francz ia  
kepvíse lösóg. C sakis n á lu n k  k a p h a tó k , x a ló d i g um m i és halhó lyasí, 
te lje sen  á rta lm a tla n  és b iz to s , tu cz a tja  2- -8 í r t ig .  BallattO des 
femmea valódi 8  írt. Legújabb Bouts american 4 —G írtig.
N ő i k ü lö n le g  (P e ly  P órus), több  m in t sáázszori has zn á la tra * d rb ja  
17'^7 2.50. P á r is i óvspongya  4— 5 f r t .

M egrende léseke t pon tosan  és tito k ta rtá s  m e lle t t eszközM .

P O L I T Z E R  M Ó R  é s  F I A .
B in -ía .a p e s t e n .,  X3e41=--uLtc2:a I C .  s z á m

A  csász. és k i r .  k iz á ró la g  szabada lm azo tt 
ú jon n an  ja v í to t t

ISiij u s z k ö l ő k
IíIS K A  EDE fodrásztól BÉCSHEX.
Legtöké le tesebb és e gy ed ü li módszer a bajusz- 
u a k  m in de n  egyéb segitség n é lk ü l p á r perez 

a la t t  a legszebb fo rm á t m egadn i. A  kö tö k  
legfinom abb sel emgaze-szövetböl kész itvé k , 
m in de a  arcz nagy  ágához szorosan h oz zá illő  
s a feszülés szabályozható . Á ra  d rb k in t  50 k r .  
osztr. é rt. 60 k rn a k  e lő le g e i beküldése esetén 
(levó.bé lyegekben is) bórm entve . Ism éte ladó  ír
n a k  engednény. K ap h a tó  M agyarország  leg 

tö b b  illa ts z e r  ós fodrász üz le tóbeu .

LISKA EDE fodrász, Becs, Ilii., Neustiftgasse 27.
Értéktelen utánzatok vásárlásától óvatik. 1790

Szabadalmakat
eszközö l és é rté k e s ít a  v i lá g  

v a la m e n n y i á lla m á b a n
Pataky H . és W.
Budapestül, 111. kar.. Teréi-tlret 3.
(VOnchan, Berlin, Hamburg, Prága.)
1T21 Köln és Frankfurt.

m '

Gummi és h a lh ó ly rg  'ra n c z ia  g y á rtm á n y , o rvos i te k in té lv e k  á lta l a já n lv a . T u c z a to n k in t 1,60 k r . ,  2, 3, 4 és 5 f r t .  —  C apottes Ame- 
r ic a n is  tu c z a tja  f r t  50 k r .  S a fe ti sponges óvószer, P ro f. L is te r  m ódszere, tu c a tja  1, 2, 3 és 4 f r t .  —  P e llpo rus  avan ta ] 
u jo m ia n  ja v í to t t  n ő i sze r 1 f r t  5 0 'W TI^k S ^ -^ v I  T f  |  m A d - w i  | * 1  Kárn tnerS traSS O  03/W  tö rvó n yszé k ile g  be jegyze tt cég 
k r . — B a lé t de fém m é d a ra b ja  5 f r t  J p “ * 'u * * * 9  és PárlS  13. Rue d8S p e t ite s  Ecu les, készpénz vagy
u tá n vé t m iP r t t .  E g y  té lién  b a a rn ilh a tó  17 darabo t ta rta lm a z ó  m in ta -k o le lfe kö  1 fo r in t  80 k ra je z á r. — M agvar levelezés.

1762
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K it ü n t e t v e ! Fennáll 1879 éta.
i»

A legszebb, legillöbb és legelm ésebb

K a rá cso n y i ajándék!!
egy életnagysága családi arczképe mely hozzánk küldött bármily fénykép után elkészíttetik. Meglepetésnek, ajándéknak és örök 
emléknek annál is inkább alkalmas, miután egy ily arczkép nem csak pillanatra, hanem örök időkre értékkel bír, illő szobadísz és a lég; 1- 
kalmasabb nász-, névnapi, születésnapi, vagy bármily más alkalmi és ünnepi ajándék. A legszebb és örök emlék kedves halottainki Ól.

± é rL 37- ] s é p e t  m . i n d . e n l s : I  s é r t e t l e n ü l  v i s s z a k a p j a .
lj!ÜP~ H ű  hasonlatosságért kezeskedünk,

Egy életnagyságu krétarajz csak 3 frt. (Vászonra olajfestmény arczképek flnom festéssel _legmérsékeltebb árban.) — Szállítási határidő 
10-14  napig. Megrendelések karácsonyra azonban minél előbb eszközlendők. — Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

B O D A SC H E II S IE G F R IE D  kitüntetett arczképfestészeti műterme
B é c s ,  I I ,  P r a t e r s t r a s s e  6 1 .  s z á m .

£>F~ Száz és száz elismerőlevél betekintésre bárkinek rendelkezésére áll. Ezen több száz levélből legyen itt csak
egynéhány felemlitve és pedig:

Az önnél ren d e lt o la j-  
festmény arczképpel na
gyon megvagyok elégedve I  
és m iite im c t m ásnak is |  
fogom a ján la n i.

Kaposvár. 1889. feb r. 6. |  
Tallian Béla 

Somogym. fő ispánja . 
(M ost B.-Gryulan.)

A  s z á llí to t t a rczképpe l I  
n a g yo n  m e gvag yo k e lé 
gedve.

Z a la  - É ge rszög  1895. 
é v i ju n iu s  27-én.

Gózony László |
m egye i fő jegyző .

A  n e k e m s z á llito tt a rcz- 
ké p é rt te lje s  elism erésem  
n y ilv á n íto m .

P od o lin .

Dr. Csáky Károly
k ö r  orvos.

Ő szin te  köszönetem  a 
nekem  s z á llíto t t nagy- 
szerü  k iv i te lű  a re zkép é rt. I 

N a gy -K a n iz sa , 1893 é v i I  
ju n iu s  lió  17.

Bátorfi Lajos 
a „ Z a la i K öz löny “  I 

szerkesztő je .

A z  acrzk éppe l m eg I  
va g v o k  e légedve, s to -1  
vá b b  fogom  a já n la n i.

Z ág rá b  1894. é v i fe b 
ru á r  hő 3-án.

Bar tus ak Iván |
J e la c ic - tó r  1.

A  hozzám  s z á llíto tt 
szü lő im  a rc zké p e ive l n a 
gyon  meg v a g y o k  éié- 
gedve.

Tem esvár. 1894. év i 
fe b ru á r hó 3-án.

Braun Hermann
cs. és k i r .  ka to n a i é le l

m ezési tis z t.

A z  arezképpel m e g v a 
gyok elégedve, legjobban |  
a ján lhatom .

Bárány Gyula
ta n á r,

Csurgó, Somogymegye. I

A z  Ö nné l m egrende lt 
a rczkép  megelégedésem 
re  e lké sz ítte te tt.

Zág ráb , 1890. é v i jú 
l iu s  hó 31-én.

Brodjovin Lajos
bornagykereskedö .

I l ic a  2.8.

A  nekem  s á l l i t o t ta r c z - í  
ké p ek  k itü n ő e n  v a n n a k  I  
e lkészítve .

Petényi Ottó 
H agy . á ll.  v asu tak  v ezé r- 
igazgatóság irod:*Ji>nöke |  

Budapesten.’

A rc z k é p e in k  jó  k iv é te 
lé é rt elism erésem  és kö - j 
sző etem.

N y itr a ,  1892. é v i de- 
czem ber hó 2 -án.
Czizsinszky Á gost |

á lla m i ügyész.

A z  a rc zké p é t m egkap- 
tam . Á lta lá n o s  te tszés-1 
ben  részesült.

Székely József | 
m é rn ö k . 

S zam os-U jvá r.

S zü le im  arczképe, ú g y  I 
a hasonlatosság te k in t 
té tében, v a la m in t a k i v i 
te lb en  nagyszerűek.

T ovább  is fogom  a já n - I 
la n i.

H o rv á tke resz t, 1894 é v i | 
deczem ber hó 12-én. 
______ Breyer Markó |

A  fénykép  u tán  kész í
te tt é letnagyságu o la j
festmény a rczképek k i t t i - 1  
nöek.

H orvátkeresz t 1895.1/5.
Zloch Károly,

káp lán .

A z a rczképeke t m eg
ka p ta m  és te lje s  m egelé
gedésemet n y ilv á n íto m . 
Legköze lebb  k ü ld ö k  ú jra  
egy fé n yké p e t m e ly  u tá n  
ép o ly  képe t k é re k  készí
te n i. Versecz,1893.fehr.6. 

Bauer F. János 
vaskereskedö.

A z életnagyságu a rc z -1  
kép , m e lye t egy k is  fé n y -1  
kép u tán ké szíte tt, jó  és [  
szép k iv ite lé n é l fo g va  1 
nagy  öröm et szerze tt.

Nagyszeben, 1891. é v i |  
szeptem ber 10 -én.

Schwabe Hermann 8
. ékszerész.

F é n y k é p  u tá n  ké s z íte tt 
é le tnagyságu  a rczkép  k i 
tü n ő en  van e lkészítve . 
N em  fogom  e lm u lasz tan i 
Ö n t tová b b  a já n la n i.

Besztercze, 1892. é v i 
augusztus 5-én.

Dr. Ziegler G.
vá ros i o rvos.

B o ld o g u lt fé r jem , v a la 
m in t  sa já t é letnagyságu 
a rczképé, m e ly e t ön 
egy k is  fé n yké p  u tán  k é 
s z íte tt, nag yo n  szépen 
s ik e rü lt .

P ozsony, 1895. á p r 18.
Heisch uann Teréz

föherczeg  F r ig y e s n é l 2().

A  nekem  s z á llí to t t a rc z 
képpe l nag yo n  m eg v a 
g yok  e légedve és s z íve 
sen tovább  fogom  a já n 
la n i.

H ellw íg Gyula
K olozsvár.

Nálam sem ügynök, sem utazó nincs ! Mindenki, ki jó és szolid kiszolgálást kíván, forduljon közvetle 
nül a már 1879. óta Becsben fennálló kitüntetésben részesült műtermemhez. A fenti elismerő levelek elégé bizonyít 
ják ezégem megbízhatóságát. Minden megbizás a megbízó teljes megelégedésére a legnagyobb figyelemmel és
pontossággal eszközöltetik, ami saját érdekemben is van, mert ezáltal a legszélesebb körben tovább leszek ajánlva.

1 1
Ü Z ia d -ó D a V v a t a l :

legjobb, legolcsóbb képes gyermek-újság. Megjelenik hetenkint 
vasárnap, 15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan. Minden második 
héten gyönyörű színes műmelléklettel. Előfizetési ár negyedévenkint 1  frt.

B T id L a p e s t ,  IF’ e r e i i . s i e ' f c - t e i e  3 .  sssá iaa .



C l. i s  k ir .  osztrák-m agyar és beiga 
k lr .  szabadalom

K itünte te tt B rüssze l 1893. a rany
érem  és d iszokm ánynyal.

KELETI-féle sérvkötö
orvos ! te k in té ly e k  vé lem énye  sze
r in t  a legtökéletesebb ezen nem 
ben, nem  csúsz ik , nem  gyakoro l 
ke llem e tlen  nyom ást és e ltá vo lítja  
célszerű szerkezeténél fogva az ed

d ig i sé rvkö tö k  h iá n ya it.
KELETI-féle gummi-

sérvkötő
idom ítható  p e lo ttáva l, s z a rv a k o r, 

védővel és b iztonsági övve l.
Á r a k : egyoldalú 6—8 frt, 

kétoldalú 12—16 frt.
G yáram ban készü lnek e zenk ívü l- 
M ü lábak, m ükezek, egyenestartók 
(H essing-fé le  rendszer) o rthopaediai 
fűzök, haskötök, görcsér harisnyák 
és m inden fé le  g u m m íá ru k .

M egrendeléseket pontosan és 
diseréten eszközöl 1731

KELETI J,
kötszerész és orvos-sebészi 

műszerész.
F ö iiz le t és sérvkötászeti 

m ű he ly :
B U D A P E S T ,  
IV., ka ronaherceg-utca  17.

Sebészeti m lis z e rg y á r: I í tg .  
pos ta -utca  4.

N agy ké pes á r je g y z é k  in 
gyen és b é rm e n lv e

T E L E F O N 0 0 9 3m  6 0 9 3 .

Hapczi!
N á t h a  elleni szer!!

Á r a  35  k r .  A  v id é k  szám ára 
bei mentesen, az összeg előzetes 
beküldése u tá n  5 0  k r .  F ő ra k tá r  
T örök dózsejnélf B udapest K i-  
rá ly -u tc z a , v a la m in t m inden  
gyógysze rtá rban  és gyógysze r

kereskedésben. 1805

H.BOCK, BécsJII. Haupt-strasse 72.
1076

■CL C jC M Á c i*
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F o n to s  ú jd o n s á g /

J {  jKtagyar JCölfószef

<'Kmcssshóza.
3  magyar költészet történelmének, a verstannak, ct költői 
műfajol? alméletének ismertetése kapcsán műfajok szerint 

csoporíositoíta:

Snclröcli SánHor,
Nagy 8-adrét alak, 1308 hasáb. Ara kőivé 5 frt.

A „Kincsesház“ műfajok szerint csoportosítva, irodalorntörténrt és aesthetika/ 
szempontok szerint válogatva az egész magyar költői irodalom összes remekeit

tartalmazza.
K a p h a tó  a  k ia d ó n á l (A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó -h iv a ta lá b a n ,  
F e r e n c z i o k - t c r e  3 .) é s  m in d en  h a z a i  k á u y v k e r e s k e  lé sb en .



ORSSZEM JANKÓ
K a r á c s o n y i  h ir d e té s e i.

T iszte li IprcUíö k ö z ö n s é g !

Mint minden évben, a Borsszem Jankó ez idén is rendkívüli 
alkalmat nyújt a t. hirdető közönségnek a karácsonyi ünnepek 

előtt a karácsonyi hirdetések közzé
tételére, oly eredeti alakban és feltűnő 
formában mutatva be a hirdetéseket 
a nagy közönségnek, mint a hogyan 
azt csak a Borsszem Jankó teheti.

E czélból a hirdető szabadon 
választ a Borsszem Jankó-nak ismert 
és neki leginkább megfelelő alakjai 
közül egyet. A hirdetési szöveget 
ehhez az alakhoz a czég intencziójához 

képest humorosan és elmésen e Borsszem Jankó műhelyében 
szerkesztik meg.

Ezek a hirdetések voltakép nem is hirdetések, hanem való
ságos olvasmányok, még pedig igen víg ésjóizü  olvasmányok.
Nincs olvasó az egesz 
országban, aki ezeket a 
jókedvtől s z i p o r k áz ó  
hirdetési különlegessé
geket, a minőket tud- 
tunkkal egy lap sem 
közöl, végig ne olvasná, 
és nincs hirdetés, se 
reklám, ha még olyan 
furfangosan van is ki

eszelve, mely ezeket a 
karácsonyi hirdetéseket 
hatás és eredmény tekin
tetében még csak meg 
is közelítené.

A Borsszem Jankó 
karácsonyi h i r d e t ő j e  ez 
évben 5-ször fog megjelenni 
és pedig: deczember hó 1., 
8., 15., 22. és 29-én és

daczáre a hirdetés rendkivüiiségének, a hirdetési árt mégis aránylag 
nagyon jutányosra szabtuk, lévén az 3 hirdetés ára csak 30 frt.

Nem kételkedünk, hogy a t. hirdető __________
gz közönség meg fogja ragadni ezt az
M évben csak egyszer es csakis a

Borsszem Jankó révén kínálkozó
l|i alkalmat és bennünket b. megbizásá- 
l lk  val minél előbb fel fog keresni.

Megbízásokat a Borsszem Jankó
karácsonyi hirdetéseire elfosrad minden

fővárosi hirdetési iroda 
hirdetési osztálya.

és közvetlenül az >>Athenaeum« r. társulat

L i * - k á r p i t
d i e z i t é s i  m -u .n .!k :á !ls:ra  a j á n l j a  m a g á t

Szlukovényi István Budape2: lL st\m.én'u,Ka
Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és diszes mennye
zettel 10 fiitól feljebb, diszes aranykárpittal 17 frttól feljebb,
Vidéki munkák a legjutányosabh feltételek mellett 

1774 elfogadtatnak.

o v ó s z e r .
H ö lg y e k  részére, (o rvo s ila g  a já lv a )  
á r ta lm a t la n . A lka lm a zá sa  egyszerű. 
L e írá s t in g y e n  keresztkö tés a la t t 10 
k r .  p o r to  fe jé be n  v a ló  beküldés e lle 
nében k ü ld  köve tke ző  cz ira  : 1745
R. Oschmann Konstanz 7B 4 .

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
elten, továbbá a légid és emésztési szervek hurutOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 
t.ithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz.

H u g y h a j t ó  h a t á s ú !  íoso 
Kellemes ízű! Könnyen emészthető!

K apha tó  á svá n yv íz -k e re ske d és ek be n  g y ó g y s z e rtá ra k b a n .
A S A L V A T O R -fo rrá s  ig a z g a tó sá g a  E pe rjesen . 

B u d a p e s t e n  f ő r a k t á r  É D E S E Ü I V  L .  u r n á i .

F é r f i a k n a k .
A férfi erő elgyengülésénél, az idegek el

ernyedésénél, az önhasználatra való cs. k. sza- 
badalm. „d©lejvillamos-zs©bben hordható 
készülék" teszi a legjobb szolgálatott az 
összes államok orvosai által mint előnyös 
ajánlva |0SP' a közegészség! hatóság által 
megvizsgálva.
Hasonló sehol sem létezik. Legszebb talál
mány. Prospectusok és tanúsítványok boríték
ban 10 kr. ellenében.

J . A n g e n f e l d
Elektriker u. k. Privil. — Inhaber Wien,, IX. 

Türkentrasse 4.
1705

Megvételre keresek
régi használt levélbélyegeket 1850—70. év
ből, valamint egész bélyeggyüjteményeket 

és egyes

ritkaságokat
minden államból. Bélyegekért a legmaga

sabb árakat fizetik. 1778

M o h i t  D á v i d
levélybélyegkereskedö Budapest, Andrássy-út 21., Petöfi-utcza 13.
ZSsSSjS^3SSSSC5«S^5SSS3S3sS^S^S^5SSsS

Lovaglók, kocsikázók, utazók és vadászok
szükségletüket legjutányosabban /

NOBEL KAROLY F IA I —
s ze re zh e tik  be.

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Használt l ó s z e r s z á  mo k és n y e r g e k  mindig raktáron.
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

T
0Z.

»1Ö95

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


